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##拟声拟态词作为日语的一大语言特色# 其数量

之多# 用途之广# 令人惊叹$ 不论是商品广告% 报

刊杂志还是文学作品# 在日本生活的每一帧剪影中

都可以找到拟声拟态词的身影# 其重要性可见一

斑$ 漫画作为承载日本文化的重要媒介# 在向世界

传播日本文化的过程中发挥着举足轻重的作用$ 当

今日本漫画在全球范围内掀起热潮# 漫画翻译的重

要性日益凸显$ 与动态的影视作品不同# 漫画等静

态作品无法播放符合故事情节的插曲# 在为读者营

造临场感上有欠缺$ 为弥补这块短板# 增强作品表

现力# 拉近读者与作品的距离# 漫画家会在相应的

插画处标注恰当的拟声拟态词# 打造动态效果# 让

画面跃然纸上# 栩栩如生$

一% (汤神)*+,友达-./.0 中

的拟声词及其汉译

2在传统的语言学层面上的翻译理论中# 误译

是一种应该努力避免的负面情况$ 3

4"5作为赋予漫

画以灵魂的重要存在# 拟声拟态词在漫画翻译中的

地位不可小觑$ 然而在遍布网络的众多日本漫画译

作中# 对拟声拟态词不译% 误译的现象十分普遍#

一定程度上削弱了作品的表现力# 使译作品质大打

折扣$ 为突破漫画翻译中拟声拟态词翻译的难关#

笔者以日本小学馆漫画 (汤神)*+,友达-.

/.0 !" )"" 册" 为例# 根据拟声拟态词在不同

漫画场景下的翻译特点# 整理出下述拟声拟态词

!见表 "" $ 基于以下翻译实例# 探讨漫画翻译中

拟声拟态词的汉译技巧# 使译文在展现日语语言特

色的同时保留汉语气息# 加深读者代入感# 达到文

化交流的目的$

二% 漫画翻译中拟声拟态词的翻译

原则

拟声拟态词是一种用于描述声音% 感觉% 状态

等的词汇$ 2不论是日常会话还是新闻报道# 拟声

拟态词的使用遍布日本社会的各大领域# 为丰富日

语语言表现做出了巨大的贡献$ 3

4%5在汉语中# 拟

声词被称为象声词# 例如& 2汪汪3 一声犬吠# 门

2砰3 地一声关上# 等等$ 由于不同母语使用者

对这类声音的认知相近# 拟声词的汉译在一定程度

上可以做到直接对应$ 但在汉语中却没有与拟态词

相对应的词类# 只有少数具有拟态性质的动词或形

容词4$5

$ 在这种情况下# 如何选择适当的拟态词

以达到形象生动的表达效果# 是对译者的考验# 也

是拟声拟态词翻译的关键$ 对于以旁白和人物对话

为主的上述漫画作品而言# 拟声拟态词的存在可谓

是赋予作品以灵魂的画龙点睛之笔$ 因此# 对于译

者而言# 能否将拟声拟态词的字面含义% 动态效果

及隐藏的文化内涵精准地传达给译作读者# 是能为

整篇译作锦上添花的核心$ 笔者认为# 为使拟声拟

态词的汉译符合 2信达雅3 规范# 须遵循以下

原则$

表 :;拟声拟态词列表

#%6<:;#=,1=%$(*.*"*/%(*0*,)19*$3&)"(=,4%0%",&,

1*/)1&&,$),&!"#$%&'"()$*+, -.&/(0*

序号 拟声拟态词 释义
首次出现
页数

漫画中出
现次数

!"" 6

!

7 震'''惊 第 " 册 J+( *

!%" 87 关门声 第 " 册 J$& .&

!$" 9:9:

滔滔不绝B

喋喋不休
第 "册 J".( %*

!!" ;7;7 犬吠声B汪汪 第 "册 J"*! .

!." <

=

7<

=

7 鸟鸣声B啾啾 第 !册 J".! %&

!*" >

!

雨声B哗啦啦 第 " 册 J+% %*

!(" ?@ 击打棒球声B 第 " 册 J** %.

!+"

A*

B

C)A

*C)A*

咚锵咚锵
咚咚锵

第 .册 J".( %"

!'"

D

E

!

:

!

:

:

!

:::

!

音响信号机
响起

第 !册 J*" %

!"&" FGFG

热乎乎B

热气腾腾
第 " 册 J!* %"

!""" HIHI 窃窃私语 第 % 册 J!' %*

!"%" JK 嚼着 第 " 册 J%+ (%

!"$" L

!

盯着 第 " 册 J%$ $+

!"!" MN

B

鞠躬B行礼 第 "册 J"!! "*

!"."

OOOOOO

OOO

怒火中烧 第 " 册 J$. $

##注&以上拟声拟态词选自佐仓准著(汤神)*+,友达

-./.0 !" )"" 册" 4K5#第 " 次印刷7东京&小学馆#

%&"%'%&"($ 由笔者整理得出$

'"%
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##第一% 功能对等原则$ 功能对等即 2在形式

对等和动态对等两个方面实现译文与原文的对

等3

4!5

$ 形式对等要求译文尽量与原文结构靠拢#

并在规定的字数范围内传达作者的感情$ 与其他文

本翻译不同# 漫画翻译对译文字数与格式有着一定

的要求$ 以表 " 中的 !"" 26

!

73 为例# 其原

义为 2震惊3 # 为向读者展现最佳的阅读效果# 笔

者认为在此将其译为 2震'''惊3 较为形象生动#

简洁明了$ 动态对等要求译者用流畅的中文精准地

还原原文的意蕴$ 即便是同一个拟声拟态词# 随着

人物的心境% 动作幅度的大小% 发生动作的场景变

化# 也会发生微妙的意义转变$ 再以表 " 中的

!%" 关门声 2873 为例# 笔者认为应根据门窗

类型的不同# 结合日本人的日常生活# 在形容欧式

门时宜译为 2咚% 梆% 哐当3 # 在形容和式门时则

宜译为 23 $ 这样的表达更符合日本人的思维方

式# 遵循了动态对等原则$ 在翻译时# 译者应代入

角色# 体会当下的场景# 根据实际情况对拟声拟态

词的选择进行适当的调整# 从而实现翻译中的动态

对等$ 在此基础上还要尽可能地做到形式上的一

致# 保持形式与内容的高度统一# 真正地实现翻译

原则中的 2信3 与 2达3 $

第二% 归化原则$ 漫画的内容来源于人们的日

常生活# 其受众群体是过着普通生活的普罗大众$

这势必要求漫画的翻译做到通俗易懂# 使用晦涩难

懂的词语会让读者不知所云$ 归化原则旨在通过作

品的本土化# 从细节处使读者对作品产生亲近感$

那么# 巧借地道的成语来解释拟声拟态词不失为一

个好选择$ 以表 " 中的 !$" 29:9:3 为例#

该词多用于形容一个人海阔天空地谈论着的场景$

笔者认为此处将其译为成语 2滔滔不绝3 最佳1

若用于家长对孩子说教时# 便可稍作调整改译为成

语 2喋喋不休3 $ 2这些成语简洁明快地传达了日

语拟声拟态词的语感与语境含义3

4.5

# 为译作淡化

了翻译的痕迹$ 通过对每一个词语的细细斟酌# 再

使用地道的本土化语言来进行阐释# 是拟声拟态词

翻译的目标$ 如此# 在归化原则的指引下推进翻译

原则中 2达3 与 2雅3 的实现$

除上述原则外# 在翻译漫画中的拟声拟态词

时# 还要求译者有浓厚的日本文化积淀$ 在遇到一

些无法用汉语中既有的象声词% 形容词或动词描述

的词汇# 如上述漫画作品中反复出现的 2落语表

演开场前的三味线配乐3 2泡温泉时放下木桶后澡

堂里的回音3 2人行道信号灯变绿之后的信号音3

时# 则需要添加具体的文化解释加以说明# 以保持

译作的严谨性# 使读者正确地把握其含义# 真正实

现翻译的 2信达雅3 $

三% 日语拟声词的汉译

拟声词# 在汉语中被称为象声词# 即直接摹拟

人% 动物或物件发出的声音# 是以听觉作为发生依

据的词语$ 在无声的漫画中# 拟声词无疑起到了提

升画面效果# 让读者置身其境的重要作用$ 由于声

音接受者获取的声音相同# 中日文拟声词在某些情

境中具有较高的相似性# 可以直接替代# 如表 " 中

的 !!" 犬吠声 2;7;7 /汪汪3 和 !." 鸟鸣

声 2<

=

7<

=

7 /啾啾3 $ 然而# 像此类可被直

接替代的拟声词并不多$ 从数量上看# (新日汉拟

声拟态词词典0 中共收录了 +'! 条拟声词$ 与

之相对的 (中国语拟音语辞典0 中却仅收录了

!%. 个词条4*5

$ 汉语中象声词的数量仅为日语拟声

词的半数# 这势必导致部分拟声词无法找到对应释

义的结果# 向译者提出了重新揣摩% 挑选或创造释

义的要求$ 为更好地在漫画中进行拟声词的翻译#

增强译作读者的临场感# 笔者就上述漫画中的实

例# 提出以下汉译策略$

;; "一# 变译! 与本土化的融合

变译# 即在正确理解拟声词所描述声音的基础

上# 根据声音发生的场景# 选取符合归化要求的新

解释# 其目的是实现语言的本土化# 提升读者对作

品的接受度$ 由于声音接收者对同一种声音的认知

受到文化背景% 语言构造及发声习惯等因素的影

响# 变译在拟声词翻译中发挥了无可替代的作用$

在此# 笔者将以上述漫画作品中频繁出现的雨声和

击打棒球的声音# 即以表 " 中的 !*" 和 !(" 为

例进行阐述# 揭示变译的魅力及进行本土化融合的

重要性$

雨声为人们所熟知# 在中日两种语言中其描述

却有着显著的不同$ 在日语中用于表述瓢泼大雨的

词多为 2>

!

3 # 读音为 2=&3 $ 但在用于形容雨

&%%
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声的诸多汉语词汇中# 却从未有过 2=&3 这一描

述$ 即便是日语学习者# 在初遇 2>

!

3 时也会

一脸茫然# 更何况是从未接触过日本文化的中国读

者了$ 由此# 笔者认为此处应根据汉语的表达习

惯# 联系声音发生的场景# 将其翻译为 2哗啦啦3

更为贴切$ 再看击打棒球的声音# 其在日语中写作

2?@3 # 读音为 2F&-1*3 $ 由于文化因素# 棒球

这一运动在中国尚未得到大规模的普及# 对于不太

了解棒球运动的读者而言# 想象棒球被击中的声音

可谓凭空假想$ 若在此将其直接音译为 2F&-1*3 #

更会令人摸不着头脑$ 在拟声词的翻译中# 经常会

遇到这种在汉语中相对生疏% 不常出现的描述或场

景# 此处提及的击打棒球的声音# 可将其联想为铁

棒击中小球的 2的一声3 # 译为 23 重现击

打的画面# 使读者身临其境# 较容易接受$

在翻译拟声词时# 译者应把握声源# 并根据漫

画的具体场景# 联想日常生活中在该场景下听到的

声音及其对应的汉语表达# 而不是生搬硬套# 冒然

音译$ 同时# 为真正实现地道的高质量变译# 为译

作披上本土化的外衣# 则需要译者多留意生活细

节# 提高对声音的敏感度与辨识度# 亦可借鉴各种

汉译作品中词汇的表达# 积累常用象声词$ 这样才

能在翻译时做到游刃有余# 使译作贴近大众$ 通过

变译在一定程度上可以加深译作的本土化程度# 从

细微之处赋予译作吸引力并使其更接地气$

;; "二# 释译! 原文化色彩的保留

释译# 顾名思义是指在无法用简单的词汇解释

的情况下# 对拟声词加注说明$ 2语言是翻译活动

赖以生存的前提# 相对于语言# 翻译是次生

的$ 3

4(5拟声拟态词作为日语中的一项词类# 不可

避免地刻上了文化的烙印# 并且这类词在汉语中难

以找到与之相对应的词汇$ 在这种情况下# 多数的

译者会试图通过自己的理解# 用自己的语言创造一

个新词$ 笔者认为这样意译是不可取的$ 本土化固

然重要# 但正如功能对等原则中所强调的# 在译作

中保留原文化色彩# 还原异文化风采也是翻译的一

大要务$ 在此基础上再现原文接收者的阅读体验便

是释译的使命$

以表 " 中两个富有日本味道的拟声词 !+" 和

!'" 为例# 2A*

B

C)A*C)A*3 是用于描

述日本传统艺术'''落语的伴奏$ 作为伴随落语家

登场的旋律# 多以三味线演奏# 充满东瀛风韵$ 落

语如同中国的京剧# 其艺术性表现是无法用简单的

词汇描述的$ 在此笔者将其译为 2咚锵咚锵咚咚

锵3 # 并加注 2落语表演开场前的三味线伴奏3

解释说明$ 再观 2D

E

!

:

!

::

!

:::

!

3 #

其代表一段音乐旋律# 在漫画中指行人过人行横道

时信号机发出的音乐$ 在日本# 为了方便视觉障碍

者过马路# 设置了音响信号机# 其中第一批信号机

使用了 (通行者之歌0 和 (故乡的天空0 这两首

音乐# 上述的 2D

E

!

:

!

::

!

:::

!

3 便

来源于此$ 由于笔者无法判断漫画中的旋律具体属

于哪一首歌曲# 故在此直接将其译为 2音响信号

机响起3 加以解释$

对于日本读者而言# 漫画中出现的拟声词源

于日常生活# 对于疏于日本文化的中国读者来说却

是完全陌生的现象$ 若简单浅显地直译而不做任何

解释# 在不经意间淡化了日本文化的痕迹# 会让读

者失去接触% 了解日本文化的机会$ 在翻译此类拟

声词时# 应在充分理解其文化背景的基础上# 对该

种文化现象加注说明# 再为具体的拟声词寻找恰当

的释义$ 只有这样# 才能在保证译作质量的同时#

保留原文的文化特色# 为读者呈现原作韵味$ 在拟

声词翻译中# 译者可通过灵活运用 2释译3 这一

翻译技巧# 在准确地向读者传达作者意图的同时#

尽可能地还原作者营造的文化氛围$ 忠实原文# 服

务读者# 这便是漫画翻译的终极目标$

四% 日语拟态词的汉译

拟态词翻译的难点# 很大程度上是由汉语中拟

态词的匮乏造成的$ 如上所述# 汉语中没有与日语

拟态词对应的词类# 虽然能找到具有拟态性质的动

词和形容词# 但相比 " &.. 条日文拟态词却是少之

又少# 寥寥可数$ 汉语中拟态词汇的缺乏# 直接造

成了翻译过程中部分日语词汇难以找到其对应汉语

词汇$ 面对这种情况# 若盲目直译# 易导致译文语

句冗长% 表达拖沓% 分析不到位$ 如何攻克这个难

关# 为拟态词的翻译补上短板# 便是译者在漫画翻

译中的一项重要任务$ 笔者借助上述漫画翻译中的

实例# 就拟态词的汉译策略进行探讨$

"%%
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;; "一# 借译! 四字词语表现的借用

在日语中有许多由四字假名组成的 2@L@L

型3 拟态词# 其中文解释亦多为四字词语$ 借译#

即灵活借用汉语中的四字词语来翻译日语拟态词$

通过借译# 不仅能够言简意赅地向读者传达作者的

情感# 在遵循归化原则% 使用地道的本土词汇的同

时# 忠于奈达!的功能对等原则# 通过灵活运用

2四字假名对四字词语3 的手法# 达成了译作与原

作在形式与内容上的一致$

以表 "中 !"&" 和 !""" 这两个典型 2@L@L

型3 拟态词为例$ 2FGFG3 一词在 (日汉大辞

典0 中被解释为 2暖和% 热乎乎3 # 该词在上述漫

画作品中常用于两种场景& 其一用于形容刚刚洗完

澡身上热乎乎的人# 此处根据辞典释义译为 2热

乎乎3 即可1 其二用于形容刚刚出锅的食物# 常

附有食物被切开并冒着热气的插图$ 根据漫画插图

及汉语的表达习惯# 笔者认为此处的 2FGFG3

译为 2热气腾腾3 更为妥当$ 再看作品中多用于

形容人们说悄悄话的 2HIHI3 # 其在 (日汉

大词典0 中被解释为 2嘁嘁喳喳% 窃窃3 $ 其中

2嘁嘁喳喳3

" 的含义为 2低声议论% 搬弄是非3 #

带有负面含义# 不符合文中语义$ 而将 2窃窃3

二字单独拎出来的汉语使用# 不论是在口语还是文

章语中均不常见$ 若抛开作品莽撞直译# 可能会造

成作者的原意不明确# 甚至被误解的后果$ 由此笔

者认为此处应根据漫画中的场景译为 2窃窃私

语3 # 译文不背离原文# 可谓是上乘之选$

灵活借用汉语中四字词语的借译手法不仅有助

于译作 2信3 与 2达3 的实现# 更是通过展现浓

厚的本土语言特色# 推进 2雅3 的达成$ 使用对

象语中的常用词汇# 不仅可以让译作贴近读者# 更

能使语言精炼有力# 一步到位$ 四字词语与四字假

名的巧妙对应# 在遵循功能对等原则的同时# 实现

了翻译的 2信达雅3 $

;; "二# 回译! 回溯源语的策略

在日语拟态词的使用中# 还存在着许多被

简化%变形的表现$ 回译是指在翻译过程中运用语

言技巧# 回溯源语# 揭开此类词汇的神秘面纱# 追

溯其最真实的意义$ 在翻译上述漫画的过程中# 笔

者遇到了不少无法在辞典中找到的拟态词及作者的

自创表达$ 通过回溯源语的策略# 并在众多词义中

选取一个最符合漫画情景的释义是最佳的解决

方式$

以表 "中的 !"%" !"$" !"!" 这几个常见缩略

表达为例# 表达 2嚼着3 的 2JK3 的源语为 2J

KJK3 1 表示 2盯着3 的 2L

!

3 的源语为 2L

B

P3 1 表示 2鞠躬B行礼3 的 2MN

B

3 的源语为

29NQP3 等$ 从词汇的构造上看# 不难发现其

中的规律$ 即# 被省略的拟态词原型多为 2@L@L

型3 或 2副词0P3 型# 其省略之后一般为 2@LB

@L

B

型3 $ 通过回溯源语的策略# 译者可以轻松

地把握原始词义# 并结合漫画的故事发展# 选择符

合当下情景的释义$ 如表示盯着的 2L

!

3 一词#

可根据具体情形译为 2盯RR3 或 2暗中观察3 $

再观作者的自创表达$ 通过叠加同一语素来加强语

气是日语中十分常见的构词方式$ 在上述漫画作品

中# 作者常用如表 "中的 !"." 2OOOOOOOO

O3 等反复出现同一语素的表达来展现人物内心不

可抑制的情感$ 该词由原型 2OO

B

3 重复多次叠

加而成# 意为 2猛地做某事3 # 在作品中多出现于

人物为压抑心中怒火猛地抓住墙或门框的场景$

连续出现的 2O3 虽不符合语法规范# 但其目的旨

在突出人物性格与情感$ 因此在翻译此类拟态词时#

译者不能单纯地译为 2猛地抓住墙3 突出原义# 而应

该结合故事的情景# 将其译为 2怒火中烧3 $ 其情感

表达# 亦可通过调节字体的方式来进行艺术加工$

对译者而言# 翻译有两大要求# 一是不违背作

者的原意# 尽可能地表达作者的情感1 二是为读者

服务# 让读者在欣赏原文之余# 读出惊喜$ 因此#

在翻译此类被简化% 变形的拟态词时# 需要灵活运

用回溯源语的回译# 代入角色# 体会当下的场景#

准确地把握拟态词的核心意义# 正确地向读者传达

作者意图# 这便是回译的力量$

%%%

!

"

尤金S1S奈达!2345651789:;"'"!7""'%&""7+"美国语

言学家% 翻译家% 翻译理论家$ 著有 (翻译的科学探索0 (翻译理

论与实践0 等$ 在上述书籍中提出了功能对等理论$

鲁迅 (准风月谈S归厚0 & 2小妇人的嘁嘁喳喳# 又何尝

不可以消闲$ 3



#第 $ 期 张文碧# 等& 日语拟声拟态词的汉译策略探析 #

五% 结束语

本文以小学馆漫画 (汤神)*+,友达-.

/.0 !" -"" 册" 中频繁出现的拟声拟态词为例#

重点剖析了拟声拟态词翻译中功能对等与归化两大

翻译原则# 并基于两项原则就拟声词与拟态词的翻

译分别提出了相应的汉译策略$

在拟声词的翻译中# 通过使用译文本土化的变

译# 增强作品的生活感# 搭配保留原文化色彩的释

译# 让作品在富有本土化气息的同时# 给予读者丰

富的文化体验$ 在拟态词的翻译中# 通过运用巧借

四字词语的借译# 简洁明快地向读者传达原作的语

感与语境含义# 并以四字词语对四字假名# 使译文

达意% 完美又传神$ 再观回溯源语的回译# 揭开词

语的神秘面纱# 在充分把握其核心意义的基础上#

结合故事情节挑选恰当释义# 渲染故事情节# 让画

面瞬间增添生动与灵气$

##综上所述# 笔者认为在翻译日本漫画作品时#

应提高对拟声拟态词的重视# 绝不可不译% 误译$

通过灵活运用拟声词汉译的 2变译% 释译3 与拟

态词汉译的 2借译% 回译3 四大翻译技巧# 在加深

本土化程度的同时# 向读者展现日本文化的神韵#

真正地实现译作的 2信达雅3 $

语言是文化的冰山一角# 拟声拟态词的背后也

蕴含着深厚的文化内涵$ 为了加深对异文化的理

解# 挖掘其背后隐藏的文化要素是译者的必修课#

同时也是学者们亟需探究的课题$

参考文献!

4"5#王向远7正译B缺陷翻译B误译'''2译文学3译文评价的

一组基本概念4!57东北亚外语研究#%&".#$!!"&% )*7

4%5#猪濑博子7T76+UV拟音语S拟态语W翻
"

手

法4M57东京&日本翻译学会#%&"&&"*" )"*%7

4$5#高宁#杜勤7汉日翻译教程4K57上海&上海外语教育出

版社#%&"$7

4!5#付黎旭#董卫#王宇红#等7文化翻译策略&从2归化32异

化3到各益化'''翻译学发展趋势及中日文化互译范

式研究4K57武汉&武汉大学出版社#%&".7

4.5#渠培娥#陈燕生7试析日语拟声拟态词的汉译形式4!57

北京第二外国语学院学报#%&"!!"%"&$+ )!.7

4*5#王冠华7日本语W拟音语S拟态语W翻
"

手法中国语
"

W表现+C.A4!57爱知学泉大学经营研究#%&&!#"(&

%*&7

4(5#高宁7关于2可译B不可译3的形而上与形而下思考4!57

华东师范大学学报!哲学社会科学版"#%&".!%"&"!' )

".*#"($7

4+5#日本讲谈社7日汉大辞典4K57上海&上海译文出版社#

%&&%7

4'5#佐仓准7汤神)*+,友达-./. " )""4K57东京&

小学馆#%&"% )%&"(7

!编辑1 朱渭波"

$%%


